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Reference: Swahili Biblica Neno

א1 וַיֵּרָ֤
Na–akamtokea
H7200

֙ אֵלָיו
yeye
H0413

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

בְּאֵלֹנֵי֖
katika–mialoni–ya
H0436

מַמְרֵ֑א
Mamre
H4471

וְה֛וּא
na–yeye
H1931

ב יֹשֵׁ֥
alikaa
H3427

תַח־ פֶּֽ
mlangoni–pa
H6607

הֶל הָאֹ֖
hema
H0168

ם כְּחֹ֥
wakati–wa–joto
H2527

הַיּֽוֹם׃
la–mchana
H3117

Bwana akamtokea Abrahamu karibu na mialoni ya Mamre wakati alipokuwa ameketi kwenye ingilio la hema lake 
wakati wa adhuhuri.

א2 וַיִּשָּׂ֤
Na–akainua
H5375

֙ עֵינָיו
macho–yake

רְא וַיַּ֔
na–akaona
H7200

וְהִנֵּה֙
na–tazama
H2009

ה שְׁלֹשָׁ֣
watu–watatu
H7969

ים אֲנָשִׁ֔
watu
H0376

ים נִצָּבִ֖
wamesimama
H5324

עָלָי֑ו
karibu–naye

רְא וַיַּ֗
na–akaona
H7200

וַיָּ֤רָץ
na–akakimbia
H7323

לִקְרָאתָם֙
kuwalaki
H7125

תַח מִפֶּ֣
kutoka–mlangoni–pa
H6607

הֶל הָאֹ֔
hema
H0168

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
na–akasujudu
H7812

רְצָה׃ אָֽ
chini
H0776

Abrahamu akainua macho akaona watu watatu wamesimama karibu naye. Alipowaona, aliharakisha kutoka 
kwenye ingilio la hema lake kuwalaki na kuwasujudia hadi nchi.

וַיֹּאמַר3֑
Na–akasema
H0559

י אֲדֹנָ֗
Bwana–wangu
H0113

אִם־
kama

א נָ֨
tafadhali
H4994

מָצָ֤אתִי
nimepata
H4672

֙ חֵן
neema
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
machoni–mwako

אַל־
usipite
H0408

נָא֥
tafadhali
H4994

ר תַעֲבֹ֖
usipite

מֵעַ֥ל
kutoka

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
mtumishi–wako
H5650

Akasema, “Kama nimepata kibali machoni penu, ee bwana wangu, usimpite mtumishi wako.

ח־4 יֻקַּֽ
Yaletwe
H3947

נָא֣
tafadhali
H4994

מְעַט־
kidogo–cha
H4592

יִם מַ֔
maji
H4325

וְרַחֲצ֖וּ
na–mnawe
H7364

רַגְלֵיכֶם֑
miguu–yenu
H7272

שָּׁעֲנ֖וּ וְהִֽ
na–mpumzike
H8172

חַת תַּ֥
chini–ya
H8478

ץ׃ הָעֵֽ
mti
H6086

Acha yaletwe maji kidogo, kisha ninyi nyote mnawe miguu yenu na mpumzike chini ya mti huu.

ה5 וְאֶקְחָ֨
Na–nilete
H3947

פַת־
kipande–cha

חֶם לֶ֜
mkate
H3899

וְסַעֲד֤וּ
na–mburudishe
H5582

לִבְּכֶם֙
moyo–wenu

אַחַר֣
baadaye

רוּ תַּעֲבֹ֔
mtapita

י־ כִּֽ
kwa–sababu

עַל־
kwa

ן כֵּ֥
hivyo

ם עֲבַרְתֶּ֖
mmepita

ל־ עַֽ
kwa

עַבְדְּכֶם֑
mtumishi–wenu
H5650

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
Na–wakasema
H0559

ן כֵּ֥
Hivyo

ה תַּעֲשֶׂ֖
fanya

ר כַּאֲשֶׁ֥
kama

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
ulivyosema
H1696
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Niruhusuni niwapatie chakula kidogo mle, ili mpate nguvu mwendelee na safari yenu, kwa kuwa mmekuja kwa 
mtumishi wenu.” Nao wakamjibu, “Vema sana, fanya kama unavyosema.”

וַיְמַהֵ֧ר6
Na–akaharakisha

אַבְרָהָ֛ם
Ibrahimu
H0085

הֱלָה הָאֹ֖
hemani
H0168

אֶל־
kwa
H0413

שָׂרָ֑ה
Sara
H8283

אמֶר וַיֹּ֗
na–akasema
H0559

י מַהֲרִ֞
Harakisha

שְׁלֹ֤שׁ
vipimo–vitatu
H7969

סְאִים֙
vipimo
H5429

מַח קֶ֣
unga
H7058

לֶת סֹ֔
laini
H5560

ל֖וּשִׁי
kanda
H3888

י וַעֲשִׂ֥
na–ufanye

עֻגֽוֹת׃
mikate
H5692

Hivyo Abrahamu akaharakisha akaingia hemani kwa Sara, akamwambia, “Chukua vipimo vitatu vya unga laini 
haraka, ukande na uoke mikate.”

וְאֶל־7
Na–kwa
H0413

ר הַבָּקָ֖
ng'ombe
H1241

רָ֣ץ
alikimbia
H7323

אַבְרָהָם֑
Ibrahimu
H0085

ח וַיִּקַּ֨
na–akachukua
H3947

בֶּן־
ndama–wa

ר בָּקָ֜
ng'ombe
H1241

רַ֤ךְ
mwororo
H7390

וָטוֹב֙
na–mzuri

ן וַיִּתֵּ֣
na–akampa
H5414

אֶל־
kwa
H0413

עַר הַנַּ֔
mtumishi
H5288

וַיְמַהֵ֖ר
na–akaharakisha

לַעֲשׂ֥וֹת
kuandaa

אֹתֽוֹ׃
yeye
H0853

Kisha Abrahamu akakimbia kwenda kwenye kundi, akachagua ndama mzuri, laini na akampa mtumishi, ambaye 
aliharakisha kumtayarisha.

ח8 וַיִּקַּ֨
Na–akachukua
H3947

ה חֶמְאָ֜
siagi

ב וְחָלָ֗
na–maziwa
H2461

וּבֶן־
na–ndama–wa

הַבָּקָר֙
ng'ombe
H1241

ר אֲשֶׁ֣
ambaye

ה עָשָׂ֔
aliandaa

ן וַיִּתֵּ֖
na–akaweka
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
mbele–yao
H6440

וְהֽוּא־
na–yeye
H1931

עֹמֵ֧ד
akasimama
H5975

עֲלֵיהֶ֛ם
karibu–nao

חַת תַּ֥
chini–ya
H8478

הָעֵ֖ץ
mti
H6086

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
na–wakala
H0398

Kisha akaleta jibini, maziwa na nyama ya yule ndama iliyoandaliwa, akaviweka mbele ya wageni. Walipokuwa 
wakila, alisimama karibu nao chini ya mti.

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
Na–wakasema
H0559

יׄוׄ   ֔ לָׄ אֵׄ
kwake
H0413

אַיֵּ֖ה
Yuko–wapi
H0346

שָׂרָ֣ה
Sara
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
mke–wako
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
Na–akasema
H0559

הִנֵּ֥ה
Tazama
H2009

הֶל׃ בָאֹֽ
hemani
H0168

Wakamuuliza, “Yuko wapi Sara mkeo?” Akasema, “Yuko huko, ndani ya hema.”

אמֶר10 וַיֹּ֗
Na–akasema
H0559

שׁ֣וֹב
Hakika
H7725

אָשׁ֤וּב
nitarudi
H7725

אֵלֶי֙ךָ֙
kwako
H0413

כָּעֵת֣
wakati–huu
H6256

חַיָּ֔ה
mwaka–ujao

וְהִנֵּה־
na–tazama
H2009

ן בֵ֖
mwana

לְשָׂרָ֣ה
kwa–Sara
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
mke–wako
H0802

ה וְשָׂרָ֥
Na–Sara
H8283

שֹׁמַ֛עַת
alikuwa–akisikia
H8085

תַח פֶּ֥
mlangoni–pa
H6607

הֶל הָאֹ֖
hema
H0168

וְה֥וּא
na–hilo
H1931

יו׃ אַחֲרָֽ
nyuma–yake

Kisha Bwana akasema, “Hakika nitakurudia tena majira kama haya mwakani na Sara mkeo atakuwa ana mwana.” 
Sara alikuwa akiwasikiliza kwenye ingilio la hema, lililokuwa nyuma yake.

וְאַבְרָהָ֤ם11
Na–Ibrahimu
H0085

וְשָׂרָה֙
na–Sara
H8283

ים זְקֵנִ֔
walikuwa–wazee
H2205

ים בָּאִ֖
waliokuja
H0935

ים בַּיָּמִ֑
katika–siku
H3117

֙ חָדַל
ilikoma
H2308

לִהְי֣וֹת
kuwa
H1961

ה לְשָׂרָ֔
kwa–Sara
H8283

רַח אֹ֖
njia
H0734

ׁים׃ כַּנָּשִֽ
ya–wanawake
H0802

Abrahamu na Sara walikuwa wazee tena waliosogea miaka, naye Sara alikuwa amekoma katika desturi ya 
wanawake.
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ק12 וַתִּצְחַ֥
Na–akacheka
H6711

ה שָׂרָ֖
Sara
H8283

הּ בְּקִרְבָּ֣
moyoni–mwake
H7130

ר לֵאמֹ֑
akisema
H0559

י אַחֲרֵ֤
Baada–ya

֙ בְלֹתִי
kuzeeka–kwangu
H1086

יְתָה־ הָֽ
itakuwa
H1961

י לִּ֣
kwangu

עֶדְנָ֔ה
furaha

וַֽאדֹנִ֖י
na–bwana–wangu
H0113

ן׃ זָקֵֽ
ni–mzee
H2204

Hivyo Sara akacheka kimoyomoyo alipokuwa akiwaza, “Baada ya mimi kuwa mkongwe hivi na bwana wangu 
amezeeka, je, nitaweza kufurahia jambo hili?”

וַיֹּ֥אמֶר13
Na–akasema
H0559

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa
H0413

אַבְרָהָם֑
Ibrahimu
H0085

לָמָּ֣ה
Kwa–nini
H4100

זֶּה֩
hii
H2088

ה צָחֲקָ֨
alicheka
H6711

ה שָׂרָ֜
Sara
H8283

ר לֵאמֹ֗
akisema
H0559

ף הַאַ֥
Je–kweli
H0637

אֻמְנָם֛
hakika
H0552

אֵלֵ֖ד
nitazaa
H3205

וַאֲנִ֥י
na–mimi
H0589

נְתִּי׃ זָקַֽ
nimezeeka
H2204

Ndipo Bwana akamwambia Abrahamu, “Kwa nini Sara amecheka na kusema, ‘Kweli nitazaa mtoto nami sasa ni 
mzee?’

הֲיִפָּלֵ֥א14
Je–haiwezekani
H6381

מֵיְהוָה֖
kwa–Yahwe
H3068

דָּבָר֑
jambo
H1697

ד לַמּוֹעֵ֞
Wakati–ulioamriwa
H4150

אָשׁ֥וּב
nitarudi
H7725

אֵלֶי֛ךָ
kwako
H0413

כָּעֵ֥ת
wakati–huu
H6256

חַיָּ֖ה
mwaka–ujao

ה וּלְשָׂרָ֥
na–kwa–Sara
H8283

ן׃ בֵֽ
mwana

Je, kuna jambo lolote gumu lisilowezekana kwa Bwana? Nitakurudia mwakani majira kama haya, naye Sara 
atakuwa na mwana.”

ש15ׁ וַתְּכַחֵ֨
Na–akakana
H3584

ה  ׀שָׂרָ֧
Sara
H8283

ר לֵאמֹ֛
akisema
H0559

א ֹ֥ ל
Sikucheka
H3808

קְתִּי צָחַ֖
sikucheka
H6711

י  ׀כִּ֣
kwa–sababu

יָרֵ֑אָה
aliogopa
H3372

׀וַיֹּ֥אמֶר 
Na–akasema
H0559

א ֹ֖ ל
Hapana
H3808

י כִּ֥
bali

קְתְּ׃ צָחָֽ
ulicheka
H6711

Sara akaogopa kwa kuwa alidanganya na kusema, “Mimi sikucheka.” Lakini Bwana akasema, “Ndiyo, ulicheka!”

מו16ּ וַיָּקֻ֤
Na–wakasimama

מִשָּׁם֙
kutoka–hapo
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
watu
H0376

פוּ וַיַּשְׁקִ֖
na–wakatazama
H8259

עַל־
juu–ya

פְּנֵי֣
uso–wa
H6440

ם סְדֹ֑
Sodoma
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
na–Ibrahimu
H0085

הֹלֵ֥ךְ
alikwenda
H1980

ם עִמָּ֖
nao

ם׃ לְשַׁלְּחָֽ
kuwasindikiza
H7971

Wakati watu hao waliposimama ili waondoke, walielekeza nyuso zao Sodoma, Abrahamu akawatoa kitambo 
kidogo ili awasindikize.

יהֹוָה17֖ וַֽ
Na–Yahwe
H3068

אָמָר֑
alisema
H0559

ה מְכַסֶּ֤ הַֽ
Je–nitaficha
H3680

֙ אֲנִי
mimi
H0589

ם אַבְרָהָ֔ מֵֽ
kutoka–kwa–Ibrahimu
H0085

ר אֲשֶׁ֖
kile

אֲנִ֥י
mimi
H0589

ׂה׃ עֹשֶֽ
ninachofanya

Ndipo Bwana akasema, “Je, nimfiche Abrahamu jambo ninalokusudia kufanya?
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ם18 בְרָהָ֔ וְאַ֨
Na–Ibrahimu
H0085

הָי֧וֹ
hakika
H1961

הְיֶה֛ יִֽ
atakuwa
H1961

לְג֥וֹי
taifa

גָּד֖וֹל
kubwa

וְעָצ֑וּם
na–lenye–nguvu
H6099

בְרְכוּ וְנִ֨
na–watabarikiwa
H1288

ב֔וֹ
ndani–yake

ל כֹּ֖
yote
H3605

גּוֹיֵי֥
mataifa–ya

רֶץ׃ הָאָֽ
nchi
H0776

Hakika Abrahamu atakuwa taifa kubwa na lenye nguvu, kupitia kwake mataifa yote ya dunia yatabarikiwa.

י19 כִּ֣
Kwa–sababu

יו יְדַעְתִּ֗
ninajua
H3045

֩ לְמַעַן
ili
H4616

ר אֲשֶׁ֨
kwamba

יְצַוֶּ֜ה
atawaagiza
H6680

אֶת־
(kitu)
H0853

בָּנָי֤ו
wana–wake

וְאֶת־
na
H0853

בֵּיתוֹ֙
nyumba–yake

יו אַחֲרָ֔
baada–yake

֙ ׁמְרוּ וְשָֽ
na–watashika
H8104

רֶךְ דֶּ֣
njia–ya
H1870

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

לַעֲשׂ֥וֹת
kufanya

ה צְדָקָ֖
haki
H6666

ט וּמִשְׁפָּ֑
na–hukumu
H4941

עַן לְמַ֗
ili
H4616

יא הָבִ֤
kuleta
H0935

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

עַל־
juu–ya

ם אַבְרָהָ֔
Ibrahimu
H0085

אֵ֥ת
(kitu)
H0853

אֲשֶׁר־
kile

ר דִּבֶּ֖
alichosema
H1696

יו׃ עָלָֽ
juu–yake

Kwa maana nimemchagua yeye, ili awaongoze watoto wake na jamaa yake kufuata njia ya Bwana, kwa kuwa 
waadilifu na kutenda haki, ili Bwana atimize ahadi yake kwa Abrahamu.”

וַיֹּ֣אמֶר20
Na–akasema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ת זַעֲקַ֛
Kilio–cha
H2201

ם סְדֹ֥
Sodoma
H5467

ה וַעֲמֹרָ֖
na–Gomora
H6017

כִּי־
kwa–sababu

רָ֑בָּה
ni–kikubwa

ם טָּאתָ֔ וְחַ֨
na–dhambi–yao

י כִּ֥
kwa–sababu

ה כָבְדָ֖
ni–nzito
H3513

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

Basi Bwana akasema, “Kilio dhidi ya Sodoma na Gomora ni kikubwa sana na dhambi yao inasikitisha sana,

רֲדָה־21 אֵֽ
Nitashuka
H3381

נָּ֣א
tafadhali
H4994

ה וְאֶרְאֶ֔
na–nione
H7200

הַכְּצַעֲקָתָ֛הּ
kulingana–na–kilio–chake
H6818

אָה הַבָּ֥
kilichonifikia
H0935

אֵלַ֖י
kwangu
H0413

׀עָשׂ֣וּ 
wamefanya

כָּלָה֑
kabisa
H3617

וְאִם־
na–kama

א ֹ֖ ל
hapana
H3808

עָה׃ אֵדָֽ
nitajua
H3045

kwamba nitashuka nione kama waliyoyatenda ni mabaya kiasi cha kilio kilichonifikia. Kama sivyo, nitajua.”

וַיִּפְנ֤ו22ּ
Na–wakageuka
H6437

מִשָּׁם֙
kutoka–hapo
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
watu
H0376

וַיֵּלְכ֖וּ
na–wakaenda
H3212

מָה סְדֹ֑
Sodoma
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
na–Ibrahimu
H0085

נּוּ עוֹדֶ֥
bado
H5750

עֹמֵ֖ד
alisimama
H5975

לִפְנֵי֥
mbele–ya
H6440

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

Basi wale watu wakageuka wakaenda kuelekea Sodoma, lakini Abrahamu akabaki amesimama mbele za Bwana.

וַיִּגַּ֥ש23ׁ
Na–akakaribia
H5066

אַבְרָהָ֖ם
Ibrahimu
H0085

וַיֹּאמַר֑
na–akasema
H0559

הַאַף֣
Je–pia
H0637

ה תִּסְפֶּ֔
utaharibu
H5595

יק צַדִּ֖
mwenye–haki
H6662

עִם־
pamoja–na

ׁע׃ רָשָֽ
mwovu
H7563

Ndipo Abrahamu akamsogelea akasema: “Je, utawaangamiza wenye haki na waovu?
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אוּלַ֥י24
Labda
H0194

יֵשׁ֛
kuna
H3426

ים חֲמִשִּׁ֥
hamsini
H2572

ם צַדִּיקִ֖
wenye–haki
H6662

בְּת֣וֹךְ
ndani–ya
H8432

הָעִי֑ר
mji

הַאַ֤ף
Je–pia
H0637

תִּסְפֶּה֙
utaharibu
H5595

וְלאֹ־
na–hautasamehe
H3808

א תִשָּׂ֣
utasamehe
H5375

לַמָּק֔וֹם
mahali
H4725

לְמַ֛עַן
kwa–ajili–ya
H4616

ים חֲמִשִּׁ֥
hamsini
H2572

ם הַצַּדִּיקִ֖
wenye–haki
H6662

ר אֲשֶׁ֥
ambao

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
ndani–yake
H7130

Je, ikiwa watakuwepo watu wenye haki hamsini katika mji huo, hivi kweli utauangamiza na wala hutauacha kwa 
ajili ya hao watu hamsini wenye haki waliomo ndani yake?

לָה25 חָלִ֨
Iwe–mbali
H2486

לְּךָ֜
nawe

ת  ׀מֵעֲשֹׂ֣
kufanya

כַּדָּבָר֣
kama–jambo
H1697

הַזֶּ֗ה
hili
H2088

ית לְהָמִ֤
kumuua
H4191

צַדִּיק֙
mwenye–haki
H6662

עִם־
pamoja–na

ע רָשָׁ֔
mwovu
H7563

וְהָיָה֥
na–itakuwa
H1961

יק כַצַּדִּ֖
kama–mwenye–haki
H6662

ע כָּרָשָׁ֑
kama–mwovu
H7563

חָלִ֣לָה
Iwe–mbali
H2486

ךְ לָּ֔
nawe

הֲשֹׁפֵט֙
Je–Hakimu–wa
H8199

כָּל־
yote
H3605

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

א ֹ֥ ל
hatafanya
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
hatafanya

ט׃ מִשְׁפָּֽ
haki
H4941

Hilo na liwe mbali nawe, kufanya jambo kama hilo, kuwaua wenye haki pamoja na waovu, kuwatendea wenye 
haki sawasawa na waovu. Iwe mbali nawe! Je, Mwamuzi wa dunia yote hatafanya lililo sawa?”

וַיֹּ֣אמֶר26
Na–akasema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

אִם־
Kama

א אֶמְצָ֥
nitapata
H4672

ם בִסְדֹ֛
katika–Sodoma
H5467

ים חֲמִשִּׁ֥
hamsini
H2572

ם צַדִּיקִ֖
wenye–haki
H6662

בְּת֣וֹךְ
ndani–ya
H8432

הָעִי֑ר
mji

אתִי וְנָשָׂ֥
na–nitasamehe
H5375

לְכָל־
mahali–pote
H3605

הַמָּק֖וֹם
mahali
H4725

ם׃ בַּעֲבוּרָֽ
kwa–ajili–yao
H5668

Bwana akasema, “Kama nikipata watu hamsini wenye haki katika mji wa Sodoma, nitausamehe huo mji wote kwa 
ajili yao.”

וַיַּ֥עַן27
Na–akajibu

אַבְרָהָ֖ם
Ibrahimu
H0085

וַיֹּאמַר֑
na–akasema
H0559

הִנֵּה־
Tazama
H2009

נָא֤
tafadhali
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
nimethubutu
H2974

ר לְדַבֵּ֣
kusema
H1696

אֶל־
kwa
H0413

י אֲדֹנָ֔
Bwana–wangu
H0136

י וְאָנֹכִ֖
na–mimi
H0595

עָפָ֥ר
mavumbi
H6083

פֶר׃ וָאֵֽ
na–majivu
H0665

Kisha Abrahamu akasema tena: “Sasa kwa kuwa nimekuwa na ujasiri wa kuzungumza na Bwana, ingawa mimi si 
kitu bali ni mavumbi na majivu;

א֠וּלַי28
Labda
H0194

יַחְסְר֞וּן
watapungua
H2637

ים חֲמִשִּׁ֤
hamsini
H2572

הַצַּדִּיקִם֙
wenye–haki
H6662

ה חֲמִשָּׁ֔
watano
H2568

ית הֲתַשְׁחִ֥
Je–utaharibu
H7843

ה בַּחֲמִשָּׁ֖
kwa–watano
H2568

אֶת־
(kitu)
H0853

כָּל־
mji
H3605

הָעִי֑ר
wote

וַיֹּא֙מֶר֙
Na–akasema
H0559

א ֹ֣ ל
Sitaharibu
H3808

ית אַשְׁחִ֔
sitaharibu
H7843

אִם־
kama

אֶמְצָא֣
nitapata
H4672

ם שָׁ֔
huko
H8033

ים אַרְבָּעִ֖
arobaini
H0705

ׁה׃ וַחֲמִשָּֽ
na–watano
H2568

je, kama hesabu ya wenye haki imepungua watano katika hamsini, utauangamiza huo mji wote kwa ajili ya hao 
watano waliopungua?” Bwana akamwambia, “Kama nikiwakuta huko watu arobaini na watano, sitauangamiza.”
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סֶף29 וַיֹּ֨
Na–akaendelea
H3254

ע֜וֹד
tena
H5750

ר לְדַבֵּ֤
kusema
H1696

֙ אֵלָיו
kwake
H0413

ר וַיֹּאמַ֔
na–akasema
H0559

אוּלַי֛
Labda
H0194

יִמָּצְא֥וּן
watapatikana
H4672

ם שָׁ֖
huko
H8033

אַרְבָּעִי֑ם
arobaini
H0705

וַיֹּא֙מֶר֙
Na–akasema
H0559

א ֹ֣ ל
Sitafanya
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
sitafanya

בַּעֲב֖וּר
kwa–ajili–ya
H5668

ים׃ הָאַרְבָּעִֽ
arobaini
H0705

Abrahamu akazungumza naye kwa mara nyingine, “Je, kama huko watapatikana watu arobaini tu?” Akamjibu, 
“Kwa ajili ya hao arobaini, sitauangamiza.”

יֹּאמֶר30 וַ֠
Na–akasema
H0559

אַל־
Usikasirike
H0408

א נָ֞
tafadhali
H4994

יִ֤חַר
ikasirike
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
kwa–Bwana–wangu
H0136

רָה וַאֲדַבֵּ֔
na–niseme
H1696

אוּלַי֛
Labda
H0194

יִמָּצְא֥וּן
watapatikana
H4672

ם שָׁ֖
huko
H8033

ים שְׁלֹשִׁ֑
thelathini
H7970

וַיֹּא֙מֶר֙
Na–akasema
H0559

א ֹ֣ ל
Sitafanya
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
sitafanya

אִם־
kama

א אֶמְצָ֥
nitapata
H4672

ם שָׁ֖
huko
H8033

ׁים׃ שְׁלֹשִֽ
thelathini
H7970

Ndipo akasema, “Bwana na asikasirike, lakini niruhusu nizungumze. Je, kama huko watakuwepo thelathini tu?” 
Akajibu, “Sitapaangamiza ikiwa nitawakuta huko watu thelathini.”

אמֶר31 וַיֹּ֗
Na–akasema
H0559

ה־ הִנֵּֽ
Tazama
H2009

נָא֤
tafadhali
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
nimethubutu
H2974

ר לְדַבֵּ֣
kusema
H1696

אֶל־
kwa
H0413

י אֲדֹנָ֔
Bwana–wangu
H0136

אוּלַי֛
Labda
H0194

יִמָּצְא֥וּן
watapatikana
H4672

ם שָׁ֖
huko
H8033

ים עֶשְׂרִ֑
ishirini
H6242

וַיֹּא֙מֶר֙
Na–akasema
H0559

א ֹ֣ ל
Sitaharibu
H3808

ית אַשְׁחִ֔
sitaharibu
H7843

בַּעֲב֖וּר
kwa–ajili–ya
H5668

ים׃ עֶשְׂרִֽ הָֽ
ishirini
H6242

Abrahamu akasema, “Sasa kwa kuwa nimekuwa na ujasiri sana kuzungumza na Bwana, je, kama wakipatikana 
huko watu ishirini tu?” Bwana akajibu, “Kwa ajili ya hao ishirini, sitauangamiza.”

יֹּאמֶר32 וַ֠
Na–akasema
H0559

אַל־
Usikasirike
H0408

א נָ֞
tafadhali
H4994

יִ֤חַר
ikasirike
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
kwa–Bwana–wangu
H0136

וַאֲדַבְּרָ֣ה
na–niseme
H1696

אַךְ־
tu
H0389

עַם הַפַּ֔
mara–hii
H6471

אוּלַי֛
Labda
H0194

יִמָּצְא֥וּן
watapatikana
H4672

ם שָׁ֖
huko
H8033

עֲשָׂרָ֑ה
kumi
H6235

וַיֹּא֙מֶר֙
Na–akasema
H0559

א ֹ֣ ל
Sitaharibu
H3808

ית אַשְׁחִ֔
sitaharibu
H7843

בַּעֲב֖וּר
kwa–ajili–ya
H5668

ה׃ הָעֲשָׂרָֽ
kumi
H6235

Abrahamu akasema, “Bwana na asikasirike, lakini niruhusu nizungumze tena mara moja tu. Itakuwaje kama 
watapatikana huko watu kumi tu?” Bwana akajibu, “Kwa ajili ya hao kumi, sitauangamiza.”

וַיֵּ֣לֶך33ְ
Na–akaenda
H3212

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֣
alipomaliza

ה כִּלָּ֔
alipomaliza
H3615

ר לְדַבֵּ֖
kusema
H1696

אֶל־
na
H0413

אַבְרָהָם֑
Ibrahimu
H0085

וְאַבְרָהָ֖ם
na–Ibrahimu
H0085

ב שָׁ֥
akarudi
H7725

לִמְקֹמֽוֹ׃
mahali–pake
H4725

Bwana alipomaliza kuzungumza na Abrahamu, akaondoka, naye Abrahamu akarudi nyumbani kwake.
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